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[nHamika 3MiH y CycninibHOMY XWUTTi NOPOMKYE AMHAMIKY 3MiH Cy4acHUX MOB. HanbinbLu aKTMBHOIO MOMOBHEHHS | 3MiH
3a3HaE nekcuKa Hayku Ta TEePMIHOMOriYHI cucTeMun. TepMiHOTBOPEHHA Mae CBOK creuundiky, ska nonsrae B TOMY, LLO
3HaYHy KinbKiCTb cnewianbHMX cniB haxoBe MOBMIEHHS 3aM03UYYeE i3 IHLIMX MOB, L0 NOB’A3aHO 3 HAYKOBO-TEXHIYHMM MpO-
rpecom, criBnpaLe HayKoBLiB Pi3HMX kpaiH cBiTy. Came BiAKPUTICTb Cy4aCHOro CyCnifibCTBa, MParHEHHs i MOXIMBICTb
rpoMagsiH BiflbHO NepecyBaTUCh, HAaNaromXyBaTy MiXXaepXKaBHi Ta MiXKMOBHI KOHTaKTUW SK HAcnigok 6ypxnmnBmx NONITUYHNX
 CcycnifibHO-eKOHOMIYHUX NEePETBOPEHb CTaOTb OCHOBHVUMMW MPUYMHAMM aKTUBHOIO 3aM03UYEHHS | BXXMBAHHS HOBOI Nek-
CUKM MOBaMU-peLmnieHTaMu. YCi 3a3HayeHi NpoLecu € NoLITOBXOM [0 OHOBIIEHHS | 30aradyeHHs NEeKCUKN Cy4acHUX MOB,
0cobnmnBo 3a paxyHOK 3ano3nyeHb 1 HOBOTBOPIB Y Pi3HMX ranyssx.

Y cTaTTi [OCNiOAXEHO MPUYMHK LUMPOKOIO 3ano3nYeHHs aHrmMiLM3MIB i IX aKTUBHE BXMBaHHSA Y MOMbCbLKIN Ta yKpaiH-
CbKill MOBax Ha MpUKnagi NekceM Ha No3HavyeHHs Npodpecii y cdepi eKoHOMIKM. HaBegeHo aHrmiumamMm, Wwo 3ycrpiya-
0TbCs y BaraTbox cdhepax AisnbHOCTI NOAMHK: Bif 3aranbHOBXMBaHUX 40 By3bKocCMneLiani3oBaHUX TepMiHiB. [poaHaniso-
BAHO PI3Hi CNOCOON OCBOEHHSI IHLLOMOBHOI NIEKCUKM, @ came: DOHETUKO-rpadoivyHMi, rpamaTndHui (abo MopdhonoriyHni)
i ceMaHTUYHUIA. [locniaKeHO KaTeropito «Ha3Bu NpPodecii» Ha MO3HAYEHHS Ha3B Pi3HMX BUAIB EKOHOMIYHOI OiSNIbHOCTI
noanHn. 3'acoBaHo, WO HaWMeEHYBaHHSA NPOMECI aHMINCHKOr0 NOXOMXEHHS MPOXOAATb Npouec hOHETUYHOIO Ta MOp-
honoriyHOro OCBOEHHS Y MOSbCHKIM Ta YKPaAiHCbKii MOBaX, @ OCHOBHMMU (hOpMaMmn € TpaHCMiTepoBaHi 3ano3nyeHHs i3
[00aBaHHAM MOMbCbKUX | YKpATHCbKMX Cy(diKCIB, L0 3yMOBIIOE aganTaLito aHmiumnsmis 4O CUCTEM CyvacHUX MOB. IHTep-
HauioHani3auis 4oCni4KyBaHOI NEKCUKN € BUNPaBAAHUM SIBULLEM, LLO HE Hece 3arpo3n 36epexeHHto HalioHanbHUX MOB,
3baradye cyvacHi MOBU Ta [JO3BOSISIE aKTMBHO BKIOYATMCS Y BCECBITHIN NpoLiec rnobanisadii i EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY.

KnrouoBi cnoBa: 3ano3nyeHHs, aHmiyu3m, TepMiH, MOBa, MOBa-40HOP, MOBa-peLunieHT, eneMeHT MOBU.

The dynamics of change in public life gives rise to the dynamics of change in modern languages. The vocabulary
of science and terminological systems is undergoing the most active replenishment and change. Term formation has
its own specifics, which is that a significant number of special words borrow professional speech from other languages,
which is associated with scientific and technological progress, the cooperation of scientists from around the world. It is
the openness of modern society, the desire and ability of citizens to move freely, to establish interstate and interlingual
contacts as a result of rapid political and socio-economic transformations are the main reasons for active borrowing and use
of new vocabulary in recipient languages. All these processes are the impetus for updating and enriching the vocabulary
of modern languages, especially through borrowings and innovations in various fields.

The article examines the reasons for the widespread borrowing of English words and their active use in Polish
and Ukrainian on the example of tokens to denote terms in the field of economics. Anglicisms are found in many spheres
of human business activity: from commonly used to highly specialized terms. Different ways of mastering foreign language
vocabulary are analyzed, namely: phonetic-graphic, grammatical (or morphological) and semantic. The category
of "names of professions" to denote the names of different types of professional activities has been studied. It was found
that the names of professions of English origin are in the process of phonetic and morphological development in Polish
and Ukrainian, and the main forms are transliterated borrowings with the addition of Polish and Ukrainian suffixes, which
leads to the adaptation of English to modern languages. The internationalization of the studied vocabulary is a justified
phenomenon that does not threaten the preservation of national languages, enriches modern languages and allows active
participation in the current process of globalization and economic development.

Key words: borrowing, English words, term, language, language-resource, and language-recipient.
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[ocTranoBka mnpodaemu. Binomo, mo uepes
MTOCTIMHUNA PO3BUTOK JIEKCHYHHUH CKJIAJ Cy4acHHUX
MOB 3a3HA€ CYTTEBUX 3MiH, 1[0 BUKIMKAHO BIUTMBOM
330BHI, TaK 1 BHYTpilIHIMA (POHETHKO-MOpP]OIIOTiU-
HUMHU TPOLIECAMH, SIKI TPUIIBHIIIYIOTh 1 YMOXKIIUB-
JIFIOIOTH TEPETBOPEHHS 3all03MYECHOT JIGKCUKH CBITO-
BUX MOB y IIMPOKOBKHUBaHI HEOJIOT13MH. Bifomo, 1110
CHOTOJTHI IITMPOKOTO BXKUTKY HaOyBarOTh CaMe aHTJIO-
MOBHI JIEKCHYHI OTMHMUII Y pi3HHUX cdepax MisIbHO-
CT1, )KUTTSA JIIOAeH. AHIIIU3M — 1€ CJIOBO a00 3BO-
POT MOBM 3allO3MYCHHI CaMe 3 aHDIIMCHKOI MOBH.
AHTIIU3MH OTPUMAaIH HIMPOKE PO3MOBCIOKECHHS
y HAacTymHHX cdepax: pekliama, TexXHiKa, CIOpT,
CMI, kocMeTHKa, EKOHOMIKA, O13HEC Ta iH.

Meta 1oCailKeHHSI — BUSIBUTH Ta IMPOaHAII3Y-
BaTH CKJIa/1 Ha3B MpoQeciii aHHCHKOr0 MOXOMKEHHS
y CydacHHMX MoBax. JlJsl TOCSTHEHHS MOCTaBJICHOI
METH BB)Ka€MO 32 HEOOXiJHE BUPIIIMTH HACTYIIHI
3aBJaHHsA, a caMme: PO3KPUTH TEOPETHUYHI 3acajn
BHBYCHHS 3aII03MUEHUX CIIiB Y CydacHiil JTIHTBICTHII;
3'sCcyBaTH TPUYUHU Ta YMOBU TOSBH aHTIIIHA3MIB
y Cy4acHHMX MOBax; BUSIBUTH aHIJIOMOBHI 3aro3u-
YeHHs y HallMEeHyBaHHSX Mpodeciii chepu ekoHo-
MIKH; 3IIHCHUTH KJIACU(IKAIIIO 3aM03UUYCHUX OJU-
HUIIb 32 KPUTEPIEM MTPEeMeTa 3aIT03NICHHS.

O0'eKkT MOCHiKEHHS — aHIIIINAChKA 3ao3uyeHa
JIeKCHKa Yy CydacHHX MoBax. lIpeamer HaykoBOTO
aHaJli3y— 3armo3uyeHi aHIIOMOBHI HaliMEHyBaHHS
npodeciii y ramy3i eKOHOMIKH.

OOTpyHTYBaHHS AKTYaJBHOCTI TEMHU IIOJATAE
B TOMY, IIIO 3aIpOTIOHOBAaHUH aHaii3, a caMe cydac-
HUX aHTJIOMOBHUX HalilMeHYBaHb npodeciii y cydac-
HUX MOBaxX, 3yMOBJICHO HEIOCTAaTHbOIO BUBYEHICTIO
Marepiaiy, IO MpeACTaBisie HAyKOBHH iHTepec,
a TaKOXK THM, L0 3ar03UYEHHS € OJJHUM 13 HAHIIBU/I-
IIMX MPOIIECIB MOTIOBHEHHS CyYaCHUX MOB.

VY Xomi aHai3y 3acTOCOBAHO HACTYITHI METOIH:
aHaJIi3 CJIOBHUKOBUX Je(iHiIiif; CIIOBOTBIpHUI aHa-
Ji3; cyuinbpHOI BUOIPKH; aHaNi3 CIIOBHUKOBUX JIe(iHi-
i# 1 OIIMCOBHUA.

AHani3 ocTaHHIX X0caiIkeHb i myOmaikamiii.
[Turands 3amo3WYEHHS CHIB OJHIE] MOBU I1HIIHMH
€ CKIaJHMM 1 OararoacriekTHuM. Ha mpomy Haro-
JIONTYIOTh BITYM3HSHI Ta 3apyOi’kHI MOBO3HABIII.
3aranpHa MMpoldiiemMa 3a03UYCHHS eJICMEHTIB OJIHIET
MOBH IHIIIOI, HACAMIIePE]l, MICTUTh IIUTAHHS, SKE K
SIBUIIIC MOBH JIOPEYHO 1HTEPIIPETYBAaTH SK 3aro3u-
geHHs. BapTo 3a3HaunTH, 0 y CyYacHIN JIIHTBICTHII
BIJICYTHS OJHOCTaifHa JyMKa Cepell MOBO3HABIIiB
1 ¢imonoris. AxmanoBa O. C. y CIOBHHKY JIIHTBiC-
TUYHAX TEPMiHIB TIPOTIOHYE HACTYIHY aediHimiro
3aMO3WYeHHS: «3anmo3uueHHs aHri. borrowing, Qp.
emprunt, HiM. Entlehnung, icn. prestamo. 3BepHeHHS
JI0 JIEKCUYHOro (DOHIY 1HIIMX MOB JUIsS BHUPa)KeHHS

HOBUX TOHSTH, MOJAJBINOT JudepeHIialii yxe icHy-
FOYMX 1 MTO3HAYCHHSI HEBIIOMHUX paHiIlle MPEIMETIB
(HepizKko cami I1i TOHATTS 1 IPEMETH CTalTh BigO-
MHUMHM HOCISIM JJaHOT MOBH JIMILIE BHACIIIZIOK KOHTAK-
TiB 13 TUMHU HapoAaMH, 3 YHiX MOB 3alO3UUYIOTHCS
BIJINOB1JHI citoBa)» [1, c. 45].

Opnak I'puropenko O. B. BBaxkae, 10 TepMmiH
«3aMO3WYEHHS» € HEYITKUM, 1 TOMY BiH MPOIOHYE
pPO3MEKOBYBATH 3aITO3WYECHI JICKCEMH Ha TIOBHI Ta
yacTKoBi. Buenuil BBaxkae, 110 mpouec 3aro3uYeHHs
NoJIsirae y BiATBOPEHHI MOJieNeH OiHie] MOBH 1HILIOIO,
a XapakTep Takoro BiITBOPEHHs € HEOIHAKOBHM Ha
pi3HUX piBHSAX MOBH ((hOHEMHOMY, MOpP(HEMHOMY,
JIEKCUIHOMY, CHHTaKCHIHOMY) [2, . 77].

3 i#oro mymxoro moromxyerses Jlorre JI. C.,
Ha JOYMKY JAOCHIJHHMKA 3all03UYEHHS € EJIEeMEHTOM
qy0i MOBU (CIIOBOM, MOP(EMOIO, CHHTAKCHYHOIO
KOHCTPYKIIIEIO TOIIO), IEPEHECEHUM 13 OJIHI€T MOBH
B IHIIy BHACII/JIOK KOHTAKTiB, & TAaKOXX CaM TpoIec
Mepexoay IUX eJIEMEHTIB. 3a3BHYail 3amo3udyIoTh
CJIOBa # piflIe CHHTAKCHYHI Ta (hpa3eoIoTivHi 3BO-
pOTH. 3am03WYEHHS 3BYKiB 1 CIOBOTBIpHUX MOpdeM
i3 IHIIUX MOB BigOyBa€TbCs BHACTINOK IX BTOPHH-
HOT'O BHOKPEMJICHHS 13 OLIBIIOT KiTBKOCTI 3a103u4e-
HUX CIiB. 3all03MYCHHS MPUCTOCOBYIOTHCS JIO CHC-
TEMH 3alI03MYEHHS MOBH 1 HailuacTille HaCTIAbKH iM
3aCBOIOIOTHCS, 1[0 1HIIOMOBHE IHOXOMKCHHSI TaKUX
CJIiB HE BiJTUyBAE€THCS HOCISIMH ITEBHOT MOBH [3].

VY cBow 4epry, y MOJBCHKil JiekcukorpadiuHiit
TpaJuiii, 3aMmo3uueHHs XapaKTepU3yloTh SK CIIOBa
IHIIIOMOBHOI'O ITOXOJPKEHHs, SIKI BBIMIIUIM 10 MOBHU
gepe3 pi3HOMaHITHI KOHTAaKTH 3 iHIIUMH KpaiHamw,
HapojamMu Ta mnaptHepamu [4]. 3amo3uyeHHs — L€
IHIIIOMOBHI Y CTPYKTYpi AaHOi MOBH cJI0Ba, 000POTH,
BUAM JepuBariB, (eKTHBHI (OpMH, CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKIIii, (hpazeonoriuni 380potH, piamie GpoHe-
THUYHI €JIEMEHTH.

ITocraHoBKa 3aBaaHHsA. Sk 6aunMoO NesiKi BU3HA-
YEHHS HOCSTh y3arajlbHEHHUH By3bKHUIl XapakTep, TOi
AK iHmi AediHilii XapakTepu3yloTh SIBUILIC 3ar03u-
YEHHS SIK MMUpIUI npouec. TakuM 4YMHOM, BU3HA-
YEeHHSI TIOHSTTSl «3allO3WYCHHS» 37e0UIBIIOT0 3BO-
JUTHCSL 10 HACTYIIHOTO: 3all03MYEHHSI — 1€ MPOLEC,
B PE3yNBTaTi SIKOTO B MOBI 3'SIBISIETBCS 1 3aKPIILIIO-
€TbCSl NICBHUH 1HIIOMOBHHUI €JEMEHT, HacamIiepes,
cioBO abo TOBHO3HauHa Mopdema. Y MIMPOKOMY
CEHCI, 3aMO3WYCHHSI — 11 TIePEXi/l eJIEMEHTIB OfHI€T
MOBH B 1HIITy Yepe3 KOHTaKTH MOB MiX C000¥0, 3aKpi-
TJICHHS IHITOMOBHOI OJIMHHUII B CTPYKTYPl MOBH-PE-
numnieHTa (ciiB, JepuBaTiB, CHHTaKCHYHUX KOH-
CTPYKUiH, (ppa3eonoriyHux 3BOPOTiB TOLLO).

Bukaan ocHoBHoro marepiauy. lllupoko Bino-
MUH TOH (PaKT, 110 BILIMB MOB € PE3yJIbTaTOM 3aB’s3-
KiB 1 BITHOCHH MK KpaiHaMH Ta HapOJIaMH, KOHTAKTiB
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y IIUPOKOMY 3HAYEHHI LLOTO CJIOBA, 3aCHOBaHUX
Ha KyJIBTYPHIH, TOTITHYHIN, HAYKOBiH, EKOHOMIYHII
TUSTTEHOCTI Ta BIUTMBI MOIH (BUKOPHUCTAHHS aHTJIIH-
CBKOI SIK MIY>KHApOJTHOI MOBH).

[TpuiiHATO BHOKPEMIIIOBATH JABI TPYIU MNPHYUH
3all03MYeHb I1HIIOMOBHHUX CJIB: EKCTpaJliHTBaJbHI
(KOHTaKkTH MK HapojaMu, NOTpeda y TMO3HAYCHHI
HOBMX IPEAMETIB UM IOHATH, BIUIUB MOJIH, €KOHO-
Mis 3aco0iB MOBH) Ta iHTpaJIiHTBalbHi (BiJICYTHICTb
y PiIHIA MOBI aJbTEPHATUBHOIO CJIOBA JUIsi HOBOTO
npeaMeTa Yu MOHSTTS, BUKOPUCTAHHS OJHOTO 3arlo-
3MYEHOTO CJIOBA 3aMiCTh ONMKCOBOTO OOOPOTY, Ipar-
HEHHS SCKpaBillle BUIIIUTH TIEBHE 3HAYCHHsI/QyHK-
0 TPEAMETIB, TPAarHEHHS 0 PO3IMIHUPEHHS MOBH,
o0 Bede [0 MOSBU IHLIIOMOBHHMX CTHJIICTHYHHUX
CHUHOHIMIB).

Binpiry yacTMHY aHIIINM3MIB CTAHOBIATH JICK-
CeMH, SIKi 3'SBISIOTHCS Y MOBI, SIK HACTIJIOK 3a]10-
BOJIGHHSI MOTpeOW y HallMeHyBaHHI HOBOi pedi 4
noHATTA. Kananamu nosiBM HOBUX OIMHULIB € YCHE Ta
MMUCEMHE MOBJICHHS. XapaKTepHO, L0 MPHU YCHOMY
3all03MYCHHI 1HIIOMOBHI JIEKCEMH 3a3HAIOTh OiJib-
mux 3MmiH. [Ipy 3amo3udeHHi HOBOTO IMpeaMeTa 4u
MOHSTTS, 3HAYCHHS €JIeMEHTa MOBU HE 3a3HA€ 3MiH,
ajie y pa3i BUKOPUCTAHHS HOBOTO CJIOBA SIK CHHOHIMA
JI0 BXKE ICHYIOUHMX CIIiB, MDXK IMMU CHHOHIMaMH BiJI-
OyBa€eTbCs PO3MEKYBaHHS 3HAYEHB, 1 CIOCTEPIraoTh
3pYILICHHS Y BUXIHIN CEMaHTHIII.

[Insaxu 3amo3udeHHs CaiB 3 OAHI€T MOBH 10 1HIIIOT
MOXXYTb OyTH MIPSIMUMU 1 onocepenkoBanumu. Hocii
MOBH MOXXYThH CIIPHAMATH 3all03WYCHI CJIOBA OiIBII
«TIpeCTaBHUIBKUMMY a00 MOAHUMH (HAa 1LI€ ICHYIOTh
MEBHI MICUXOJIOTIYHI MpUYKMHN). TaK, SKII0 3BEPHYTU
yBary Ha cy4yacHy pO3MOBHY MOBY, TO MO>KHa BiJj3Ha-
YHTH, 1110, HATPUKJIAM, y OIIBIIOCTI BUIIAJIKIB MOJISIK
CKaXe sorry , a He przepraszam; cool a He fajny.

Slkmmo B MOBiI BHWHWKae mpobiema BiICyTHOCTI
CJIOBA, SIKE MODJIO O MO3HAYUTH Npenmer abo HOBE
sIBU1IIE, 200 1€ CJI0BO HE3pYUHE JUISI BAKOPUCTAHHS 13
[IEBHUX NIPUYHH, BiJI0YBa€THCSI IEPEX1JT CIIB 13 OJHIET
MOBH B iHmTy. Tak, HaNpHKIaJI, MOsSBAa HOBUX KOCME-
TUYHHX TIPOTYKTIB, SIKI paHime He Oyiu BioMi, crana
IIPUYMHOIO 3aII03MYEHHS Ha3B 3 aHMIIHCBKOI MOBH:
consealer — oiiBenb-KOpeKTOp; peeling-cream —
KpeM, 1110 pubHpae BEpXHil map MWKIpH Ta iH.

CyyacHi aHITIIM3MH 3yCTPIYaroThCs, K 3rajyBa-
Jocs BUIIIE, Y Oarathox cdepax, BiJl HAMIIUPIINX 10
BY3bKOCIIEITialli30BaHUX Tamy3el. Hikde HaBemeHO
MIPUKJIAIU JIUILIE JSSIKUX 13 HUX:

* KymiHapis: catering — catering —
pune, hamburger — hamburger — eambypeep, fast
food — fast food — ¢pacm ¢hyo, grill — grill — epunw,
lunch — lunch — nawny, popcorn — popcorn — nonkop,
sandwich — sandwich — canoeiu, toast — toast —mocm,

Kame-

* Kpaca i 3mopoB'st: callanetics — callanetics — kanna-
nemuxa, hyperallergic— hiperalergiczny —cinepanepeiu-
Hutl, hyppoallergic — hipoalergiczny — einoanepeiunuii,

Jjogging — jogging — Ooicocin, lifting — lifting — nipmume,
make-up—make-up—metikan, peeling—, peeling—ninune,
stretching—stretching—cmpeuune, trend—trend—mpeno;,

* Moma: dzinsy — Oacumcu, dzersej — Odcepci,
klipsy — kaincu, moher — moxep, smoking — cmokine;

* KyIbTypa, My3uka: bestseller — bestseller —
becmcenep, blues — blues — 61103, country — country —
kaumpi, disco — disco — oucko, DJ — DJ — J{i J{xcetl,

jazz —jazz — ooarcaz, pop music — muzyka popowa —non
mysuka, rock music — muzyka rockowa — pox my3uxa;

* criopt: badminton — badminton — 6aominmon,
bobsleigh — bobslej — 6oocaerl, derby — derby — 0epbi,
doping — doping — doniue, jockey — dzokej — acoxetl,
hockey — hokej — xoxeti, leader — lider — nioep,
match — mecz — mamu, outsider — outsider — aym-
caiidep, ring — ring — pune, rugby — rugby — pezbi,
set — set — cem, tennis — tenis — meuic;

* ipocpecii: baby-sitter — baby-sitter — betibi cimep,
businessman—businessman— OiznecmeH, copywriter—
copywriter — xonipatimep, dealer — dealer — Oinep,
designer — designer — ousaiinep, developer —
deweloper — desenonep, disc jockey — disc jockey —
oucko oaicoxetl, showman — showman — wioymen, top
model — topmodelka — mon moodens, workaholic —
workaholic — pobomoeonix;

* texnika: CD — CD — C/{, CD-ROM — CD-ROM —

C/{-POM, chip — chip — uin, e-mail — e-mail — e-metin,
interface — interfejs — inmepgeiic, joystick —
Jjoystick— oxcoticmuk, compact — kompakt — komnaxm,
microprocesor — mikroprocesor — Mmikponpoyecop,
modem—modem—modem, notebook—notebook—noym-
0yK, server —serwer — cepeep, skanner — skaner —cxka-
Hep, fax — faks — ¢paxc, gadget — gadzet — 2adocem;

* MOJIITUKA, CYCIIJIbHE KUTTA: budget — budzet —
o100oicem, leader (of the party) — lider (partii) — nidep
(napmii), lobby — lobby — 1n006i, establishment —
establishment — icmebnivumenm;

* eKoHOMiKa: business — biznes — 6isnec,
businessmen — biznesman — 0Oiznecmenu, boom —
boom — 6ym, boss — boss — boc, broker — broker — 6po-
Kep, leasing — leasing — nizune, manager — menedzer —
MeHeddicep, MOnitoring —monitoring — MOHIMOPUHE,
SPONSOr — SPONSOr — CHOHCOP.

Cepen mepepaxoBaHHMX BHILE TEMaTHYHUX TPYIl
HAHOUIBIIO € JICKCMKO-TeMaTH4YHa Tpylia 3aro3u-
YeHb, MOB'A3aHA 3 TPOMAJICHKUM JKUTTSIM Ta aKTHB-
HicTio JroquHU. Jlo 3ramaHoi kaTeropii BiZHOCHMO
1 Ha3BUW mpodeciii, a TAKOXK OKPEeMi JIEKCeMH, XapakK-
TEpHi Wil Tay3i: 6i3Hec, Meia Ta peKyiama.

[lepmr HK mepedTH A0 PO3MIALY BHIUICHUX
3all03MYCHb, CIIJ| PO3MISHYTH CHOCOOM OCBOEHHS
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THIIIOMOBHOT JIEKCHKH, a came: (pOHETUKO-TpadiuHui,
rpaMaTuyHui (200 MOpGOIOTIHHNIN) 1 CeMaHTUIHUH.
AHTTIACHEKIN TPaBOMHUC 3HAYHO BiIPI3HIETHCS BiX
MOJILCHKOTO Ta YyKpaiHcekoro. Hampukmazn, mosb-
cpkuil andasit ckinagaerbes i3 32 mitep (Ha 8 sitep
Olnblle, HIX B aHDIIIHCBHKIN MOBIi), @ TAKOXK MICTHTh
JMIaKpUTHYHI 3HAKH, SIKI B aHTIIHCHKOMY amdasiTi
BiZIcyTHI. be3yMoBHO, &I aHTJIIIIU3MIB, 3aIo3H-
YEHUX CYYaCHUMH TIOJIbCHKOIO 1 YKpaiHCHbKUMU
MOBaMH, IIPUTaAMaHHI BIacHe CBO1 (poHETHYHI 0CO0-
JIMBOCTI, BIACTHBI BUKIIOYHO UM MoBaM. IIpomec
(oneruko-rpadiyHOi ajanTarlii MmoJjsArae y 3amuci
AHIICHKHUX 3aIT03UYEHb 32 MOCEPEJHUIITBOM ajda-
BITiB MOB-PEIIUITI€HTIB.

MopdonoriyHe OCBOEHHS IHIIOMOBHUX CIIiB
BiZOyBaeTbCs TakoK mO-pizHOMY. Tpanchopmartis
rpaMaTHyHOro OQOPMIICHHS 3alO3MYCHUX IMEHHU-
KiB, HacamImepes, MOB’s3aHa 3 POJOBUMH 3HauCH-
HAMU. TyT MOXJIHBI pi3HI COCOOW MPHUCTOCYBAHHS
IHIIIOMOBHHUX CIIiB JI0 KaTeropii poay B TOJBCHKIH
Ta yKpaiHChbKill MoBax. Hampukmnazn, xapaktepHUMU
€ BTpaTa iHIIOMOBHHX (pi1ekcill 1 3aMiHa X 3aKiHYeH-
HSIMH TIPUIMaiouoi MOBH i3 30epekeHHSIM POJOBUX
3HaueHb. B iHIUX BumMaakax odopMIIeHHS 3aiuiia-
€THCSl HE3MIHHUM, aJIe 3MIHIOETHCS POJIOBE 3HAYCHHS
BIAMOBIMHO 10 (hOpMaTbHO-TPAaMaTHYHUX 3aKOHIB
MoBH-penumienTa. 1o % 10 MPUKMETHHKIB i Jiec-
JiB, IX IPUCTOCYBAHHS CYNPOBOKYETHCS 3MIHOIO SIK
rpamMaTuyHoro ((IeKCiitHOr0) 0OpMIICHHS, a TAKOXK
CTPYKTYPH OCHOBH. Y TMOJIbCHKIH Ta YKpaiHChKUX
MOBax B OCHOBI 3alTO3WYCHUX MPUKMETHHKIB € TaKi
cybiken: -n- / -n- (creative — kreatywny — kpeamus-
Hutl), -sk- / -cok- (manager — menedzerski — mene-
odrcepcokuil), -ow- / -06- (credit — kredytowy — kpeou-
mosuti). OCHOBa 3a03WYEHUX HI€CHTIB Y MOIbCHKIN
MOBI BKIItOUaTuMe cydikc: -owa (adore — adorowac,
imagine—imaginowac,correspond—korespondowac).

CemaHTHYHE OCBOEHHS BU3HAYAETHCSA BCEPEAMHI
JIHTBICTHYHUMH (paKTOpaMH. |HITOMOBHE CIIOBO,
MOTPAIUIAIOYM 10 CHCTEMM JIEKCHMKH MOBHU-pede-
peHTa, CTa€ OCHOBHUM 3acO00M HOMiHaIii, ab0 BXO-
JIUTh JTO OTOUCHHS PsTy OJIM3bKUX, 1HO/I CHHOHIMIY-
HuX ciiB. OJJHUM 13 TIPOSIBIB TAKOTO MPUCTOCYBAHHS
MOXKHa BBa)KaTd, 110 IHIIOMOBHE CJIOBO 3aCBOIO-
€THCSl MOBOIO-PELIMITIEHTOM HE Y BCIX CBOiX 3HA4YeH-
HSIX, @ JIMIIE Y THX, 110 BUSBISIOTHCS HEOOX1THUMH.
TakuM uYnMHOM, y TIpolLleci OCBOEHHS 1HIIOMOBHE
CJIOBO TIEPETBOPIOETHCS 30BHI Ta BHYTPILIHBO, MTPH-
CTOCOBYIOUHCH JIO0 CKIIQJIHOI CHCTeMHU (DOHETHYHUX,
CIIOBOTBIPHUX, TPAMAaTUIHUX 1 CMHUCIIOBHX 3aKOHO-
MipHOCTEH MOBH PELUITIEHTA.

Ho kareropii «Ha3Bu npogeciii» yMOBHO BiIHO-
CUMO 25 JIEGKCHYHHUX OJUHUIIb Ha TO3HAYEHHs HaliMe-
HyBaHb nipodeciii y pisHux chepax. [Ipoananizyemo

HaWOUTBII PO3TMOBCIOKCHI OJWHMINI B CydYacHIii
MOJILCHKIN Ta YKPaTHCHKii MOBax.

Bankier — o6anxip Bim anmn.  «banker».
Mopdosoriuno 3ragane 3aro3u4eHHs 3MIHIOETHCS 32
BiJIMIHKaMHU 3 aJILTEPHATUBOIO (-7ze, -rzy, -row (noi.).
V clioBHHKaX MOJAETHCSA y IBOX 3HAYEHHAX: 1) Biac-
HUK a00 mupekTop OaHKy; 2) B a3apTHUX irpax: TOWH,
XTO TpUMae OaHK.

Boss — 6oc Bin auri. boss. Cihipg 3a3HA4YMTH,
10 B MOJBCHKIM Ta YKpaiHCBKiH MOBax iCHYIOTh
BJIACHI CUHOHIMM JUIsl IIO3HAYEHHS JAaHOI IOCAIH:
kierownik — xepyrouuii, ynpasumens. AHIIIACHKE
HAITMCAHHS IHOTO CJI0BA 30€peryIN B TOCIIHKyBaHUX
MOBaXx, ajie BOHO HaOyBa€ 3aKiHYEHHS 0COOHUCTO-4O-
70Bi40i popmH iMEHHHUKA. Y CIIOBHHUKAX 3HAXOIUMO
JIeKIbKa 3HaueHb: 1) TUPEKTOp; 2) XJOomenb, SKUi
Mae HeWMOBIpHI i1ef; 3) YOJIOBIK y Uy/I0Bil CIIOPTHB-
Hilt ¢popmi; 4) cTapaHHUI y4eHb, JIIOANHA, SKa TOA0-
OaeTbcs BCIM.

Biznesmen — 6i3necmen BiI aHl. businessman.
OCBO€HO (POHETUYHO, OCKIIILKH BUMOBA BIUTHHYJIA Ha
3aMiHy aHI1. business — biznes — 6iznec, man — men —
MeH, 1 MOPQOJIOTIYHO, MUITXOM JI0/IaBaHHs cydikca
MIpU BiIMiHIOBaHHI (-nie; -ni, -now). Takoxk icHye
(hopMma XKiHOYOTO POy y MOJBCHKIA MOBIi, CTBOpEHA
3a JIOTIOMOTOIO JToJlaBaHHA cy(ikca -k Ta 3aKiHUEHHS
-a. BUKOpUCTOBYIOTH 1Sl TIO3HAYCHHS JIIOAWHU, 110
3aiiMa€eThCsI BIACHUM 013HECOM, 1110 Ma€ CBOIO CIIPABY
3 METOK OTPUMAaHHS MPUOYTKY Y 1HIIIOT BUTOIH.

Bizneswoman  —  0isnecéymen  Bim  aHTIL
businesswoman naHe 3armO3WYeHHS OCBOEHO JIUIIIE
¢onernyHo. TyT TakoX NPOCIIAKOBYEMO 3aMiHy
nepuoi YacTWHHM aHMI. business Ha biznes — 0i3-
Hec, TpOTE, ApPYra YacTHHA 3alMIINIIACS HE3MiH-
HOI0. MopdosIorivHOTO0 OCBO€HHSI HE BifOynocs,
1 I {HIIOMOBHA JIEKCEMa 3aJIMIIUIACA HE3MIHHOIO
y TIONBCHKINA Ta yKpaiHChKii MoBax. BuBaroTh Ha
MO3HAYCHHS JIIIOBOT KiHKH.

Menedzer — menedacep Bin anrn. manager. lle
3aM03MYEeHHsI OCBOEHO (DOHETUYHO Yy MOBI-peLnIIi-
€HTI NUISIXOM TPaHCKPUOYBaHHS aHII. manager —
menedzer, aHII. -ana Ha MOJBbCHKIH -ene; aHII. -g Ha
MOJILCHKUHN -dz; 1 MOP(OJIOTiuHO, 11 3ar03UYCHHS
3MIHIOETBCS 32 BIIMIHKAMU (-rze, -rowie, -row).
Cepen moxigHWX BHpa3iB Bin iMEHHUKa menedzer
Oy70 yTBOPEHO: TMOJNBCHKUH IMEHHHK KIHOYOTO
poay 3a pgomomorow cydikca -ka (menedzerka);
MPUKMETHHUK 32 JOMOMOTOK (hopMaHTy —ski- / -CbK-
(menedzerski — menedocepcokuii). Y CIOBHHKAX
MOJTAaHO JTBa 3HAYCHHS: 1) JIF0MHA, SIKa BiATIOBiIaE 3a
poOoTy BChOTO MiAMpUEMCTBA, GipMu abo BiAILTY;
2) MEHeIpKep CIiBaka YW apTUCTa — JIFOAHMHA, SKa
Oepe Ha cebe TypOoTy mpo Horo npodeciiiHi, AiI0BI,
¢iHaHCOBI iHTEpECH.

230



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

Broker — 6poxep Bin anri. broker. CioBo 30eperio
CBO€ HAIMCAHHA Y CyJYacHHUX MOBaX, aJie 3a3Haji0 MOp-
(honoTiYHOTO OCBOEHHS, TaK MPH BiAMiHIOBaHHI I[LOTO
CJIOBa BiIOYBAIOTHCS 3MIiHU y TOJBCHKIA MOBI: -rze,
-rzy, -row. Ilo3Ha4ae MrOMUHY, 110 BUKOHYE MOCEPE]I-
HUIbKI (DYHKIIT MK MPONABIEM 1 MOKYIIIEM, MiX
CTPaxOBHUKOM 1 CTpaxyBaJbHUKOM (CTpaxoBuil Opo-
Kep), MK CYITHOBJIACHUKOM Ta (hPaXTyBAITLHUKOM.

Merchandiser — mepuenoatizep Big — aHIIL.
merchandiser, K 1 TONEPEAHE 3allO3MYCHHS, JICK-
CUYHA OJIMHUIIS HE 3a3Haja (POHETUYHUX 3MiH i 30e-
peria HalMCaHHs, XapaKTePHE JUIsl aHTJTICHKOT MOBH.
[To3navae mpodeciro TFOIUHH, 0 € MPEACTABHUKOM
TOPTOBOI KOMITaHii Y TOPTOBHX MEPEKax, BiAIOBiAa€e
3a BUKJIAJICHHS TOBApy, BCTAHOBIIEHHS CYITyTHBHOTO
o0TagHaAHHSL.

Ekonomista — exonomicm B aHI. economist.
VY cnoBHUKY 3a(piKCOBaHO JiBa 3HAYCHHS: 1) BUCHUH,
CTELIANICT 13 TUTaHh EKOHOMIYHUX HayK; 2) MpuOid-
HHUK €KOHOMI3MY (TomiT. icT.). € mpuximamom ¢oHe-
TUYHOTO OCBOEHHS IIISXOM 3aMiHH aHTIL. econom Ha
ekonom — exonom, Ta MOPQOIOTIYHO, MUIIXOM JI0]1a-
BaHHS 3aKiHYCHHS - / -icm.

Konsultant — KOHCYnbmanm BIJ aHI. consultant.
VY 1bOMY BHIIAKY MO>KHA FOBOPUTH PO ITOBHE OCBO-
€HHS TaHOT IEKCHIHOI OJMHUIT B MTOJIbCHKiH Ta yKpa-
THCBKii MOBax: y HalMCaHHI CJIOBO 3MIiHHIIO JIHMIIE
CBill rpadiyHMi BUINIAA uyepe3 3aMiHy aHDI. -C Ha
not. -k / -x. CepeJ OXiIHUX BHCJIOBIB BiJI IMEHHUKA
konsultant Oyyno yTBOPEHO: IMEHHHUK JKIHOYOTO POJIY
3a goromoror cydikca -ka (konsultantka) Ta nie-
CJIOBO 3a JIOTIOMOTOI0 cydikca -owac (konsultowac).
BuxoprcToByrOTh Ha TO3HA4YeHHS JIIOAWHH, SKa
€ (axiBueMm y Oyab-sKii ramy3i, sKa Mpairoe y aep-
KaBHili a00 MpHUBaTHIN yCTaHOBI SIK 0co0a, sKa Jae
MOpajiy 3 MUTaHb CBOET CIEIiaabHOCTI.

Deweloper (non.) Bim aurmi. developer. lle
(hizmuHa, ane yacTimie IopuandHa 0coba, sika 3aiiMa-
€TbCS OYNIBHUIITBOM O0O0'€KTIB HEPYXOMOCTi IS

oTpuMaHHA (iHaHCOBOi BHUTOAW. BOHM MOXYTbH
3aiiMaTHCh He JInIIe OyNiBHUIITBOM, a i pPEMOHTOM Y1
PEKOHCTPYKIIiero 00'ekTiB HepyxomocTi. [loBHICTHO
OCBO€HO (DOHETHYHO (3aMiHa aHIJI. -V Ha MOJL. -W) Ta
MOP(}OJIOTIYHO, IO MiATBEPIKYETHCS 3MIHOK 3aKiH-
YeHHsI ITPH BiJIMIHIOBaHHI (-rze; rzy, -row); Y CJOB-
HUKax 3adikcoBaHO MBI (OPMHU HAMHMCAHHS, aHTI.
developer ta deweloper.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH MOAAJIBIINX T0CTi-
JkeHb. JlocmiUKeHHsT TIOKa3ano, 10 3alo3UYeHHS
€ OJTHUM 13 aKTUBHHX IPOIECIB, IO € XapaKTePHUM
yciM cdepam KUTTS JIIOAWHKU. [HTEHCHBHE 3aro3u-
YeHHS aHTITIIM3MIB CITOCTEpIraeMo ¥ y Ha3Bax Mpo-
(heciii. 3aranom HaMu OyJI0 BUSIBIIEHO 25 NEKCUYHUX
OJMHUIb HAa HallMEHyBaHHS Mpodeciii pi3HUX ramy-
3ei JIsUIbHOCTI: O13HECY, EKOHOMIKH, TOPTiBII, Me/lia
Ta pekjiamMu Ta iH. J[Js1 Ha3BM aHIIIOMOBHUX Mpode-
Ciii XapaKTepHi TaKi pUCH: y 3raJlaHiil TeKCHKO-TeMa-
THYHIN TPy 3HAXOANMO B OCHOBHOMY HOBI 3aI03H-
YEeHHS, 1110 BUHUKAIOTh ISl Ha3BM HOBUX Hpodeciit
a00 3aMiHM CTapuX; OUTBIIICTH CTAHOBIISITH HOBI Haii-
MEHYBaHHS, 10 BUKJIMKAHO PO3BUTKOM CYCIIJIbCTBA
y cdepi Topriemi Ta 6i3Hecy, popMyBaHHIM pEeKIIaM-
HOT ITPOMHUCIIOBOCTI; JJIT HOBHX Ha3B MPOQeECiii K-
CHKH TIOJIhCHKOI MOBH XapakTepHAa BapiaTUBHICTH
(hopM, HECTIHKICTh y HAITMCaHHI T4 BUMOBI.

HaiimenyBanust npodeciii aHIIIHCHKOTO TOXO-
JDKEHHSI MTPOXOAATH Tpolec (GOHETHYHOTO Ta MOp-
(hOJIOTIYHOTO OCBOEHHS y TOJILCHKIHN Ta YKpaTHChKil
MOBaX, a OCHOBHUMH (opMaMU € TPaHCIITEpPOBaHI
3all03MYCHHS 13 JOJABaHHSAM MOJbCHKHUX 1 yKpaiH-
ChKHX Cy(]iKCiB, M0 OOYMOBIIIOE aJanTallil0 aHIIi-
IU3MIB 10 CHCTEMH BIAMIHIOBAHHS ITOJBCHKOT
moBu. [llono xapakrepy BKHBaHHS TOCIIIKYyBaHOT
JIEKCUKH, TO 4Yepe3 ii iHTepHaImioHami3aIio, BOHO
€ BUIPAaBIAaHUM 1 HE Hece 3arpo3u 30epeKeHHIO
MOJILCHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB SIK HAI[lOHAJIbHHX,
a 30arauye MOBY KpaiH, J0O3BOJISIIOYM aKTUBHO BKIIIO-
YaTUCs Y BCECBITHIN mpoiiec riodaizarii.
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